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内容概要

本教程集作者30余年翻译工作与教学研究之经验，运用多学科交叉研究和多渠道贯通方法，综合性组
织英汉翻译教学。
作者提出以文本再造为核心的翻译新概念，力求从理论探讨，技法掌握，篇章习作和译作赏析四个方
面，通过应用、科技、论述、新闻、文艺五种文体系统而科学地进行翻译教学和训练。
多年来，本教程经过数次修订，内容更加充实，更加适合翻译教学与研究的需要，可作为英语专业课
教材，也可供有关研究人员和广大翻译爱好者使用。
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作者简介

王宏印，陕西华阴人，南开大学外国语学院英语系教授，外国语言文学专业博士生导师，博士后流动
站站长，翻译研究中心副主任。
兼任中国英汉语比较研究会副会长、中国跨文化交际学会常务理事、中国翻译协会理事和专家会员、
《国际汉语诗坛》艺术顾问等。
主要从事中外文学文化典籍的翻译与中西翻译理论的教学与研究，兼及人文社科类比较研究和文学创
作与翻译评论，涉及莎剧、《诗品》、红学、民歌及石涛、穆旦与吴宓研究等领域，有个人诗文集《
彼岸集》。
已出版各种论、译著及教材40部，发表学术论文50余篇。
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